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VIET NAM

MG PAU

Chinh phi nudc Cong hoi Mé-diam-bich va Chinh phi nuéc Cong
hoa X3 hoi Chi nghia Viét Nam (duéi day dugc goi chung la "cdc Bén"
hoic riéng 12 "méi Bén"),

Quan tam téi su phat trién méi clia quan heé hitu nghi giira hai nuéc;

Khéng dinh mong muén clia hai Bén thiét 1ap cic méi quan hé héd
trg, bd sung 14n nhau v mé réng hop tdc gitta hai nuéc;

Quyét tam ciing cg, ting cudng va da dang hod quan hé thuong mai
giita hai nuéc;

Tin tudng rang méi quan he ho‘p tdc nhu vay sé duoc thuc hién mot
céch tich cuc vé6i chinh sdch phat trién cha hai nuéc;

Mong muén ting cudng cic méi quan hé giita hai nudc va cung
nhau déng gop vao su hop tic thuong mai qudc té;

Thoa thuan nhu sau:
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PIRU 1: Piéu khodn chung

Cic Bén s€ dp dung tét ca cic bién phdp thich hop nham tao thuan lgi
cho v thic ddy cdc quan hé kinh t& thuong mai giita hai nuéc phi hop véi
luat phdp ctia méi nudc va tuin theo cic nghia vu quy dinh trong cdc hiép
udc, cong udc va thod udc quéc t6€ ma mdi Bén cé thé 1A thanh vién.

PIRU 2: Pdi ngo Tdi hué quée

(1) Mbi Beén s& danh cho nudc clia Bén kia ché d6 dii ngo T6i hué
qudc trong t4t cd cdc linh vuc lién quan dén:

a) Céc loai thu€ hai quan va moi loai phi va thu€ khic dp dung doi
v6i hang hod nhap kh4u va xudt khdu ciing nhu cic phuong thic thu
céc loai thu€ hai quan, phi va thué€ niy;

' b) Céc quy dinh phdp 1y lién quan dén thi tuc hai quan, qué canh va

lwu kho;

c) Céc loai thu€ néi dia va t4t ca cic khoan thu khic dp dung truc ti€p
~ hoic gidn ti€p d6i véi hang hod nhap khdu;

d) Céc phuong thic thyc hién thanh todn phdt sinh tir viéc thyc hién

Hiép dinh nay va viéc chuyén cdc khoén thanh todn dé;

e) Céc quy dinh phép 1y lién quan dén ban, mua, van chuyén, phan
phdi va sir dung hang hod tai thi trudng noéi dia.

(2) D&i v6i moi vdn dé lién quan tdi gidy phép xuat nhap khdu dugc
cép theo luat phdp ciia méi nudc, méi Bén sé danh cho nudc clia Bén kia su
dii ngd khong kém wu dii hon dii ngé dugc danh cho nuéc thit ba bat ky.

PIEU 3: Cdc sdn phdm xudt xit tir nuéc thit ba

Theo diéu 2, moi thuan l¢i, wu dii, dic an hodc mién trir nao ma mot
Bén da hodc s& danh cho mdt nudc thit ba d6i véi sdn phdm cé xudt xir tir
hodc dugc chuyén dén lanh thd cia nuéc thit ba ndy, s€ duoc danh ngay lap
2 - titc va khOng diéu kién cho cdc san phdm twong tu c¢6 xudt xi tir hoac dé
nhap khdu vao lanh thé nuéc Bén kia.

PIEU 4: Khong dp dung Ddi ngé Téi hué quic

Céc quy dinh tai diéu 2 va 3 s& khong dugc dp dung trong viéc danh
cho hoic ti€p tuc danh cho:
a) nhlmg thuan loi ma méi Bén da hoic s& danh cho cdc nudc léng
gléng nhém tao thu4n loi cho bién m4u;
b) g thuan loi hogc wu ddi ma méi Bén danh cho bat ky mot

C thif ba nao theo mot hiép dinh wu dii thuong mai nhiéu bén; s
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c) nhimg thuan 19i hodc wu dii ma méi Bén da hoic sé danh cho bat j
ky mot chuong trinh m& rong hop téc kinh t& va thuong mai giita cc '
nudc dang phit tri€n ma chuong trinh d6 mé rong cho su tham gia
ciia cdc nudc dang phit trién va méi Bén dang tham gia hodc s& tham
gia, hoac; '

d) nhimg thu4n loi hodc wu dai bit ngudn tir hoat dong ctia mot Lién
minh thu€ quan hoac mot Khu vuc thuong mai tir do hodc ca hai
trong d6 mdi Bén dang tham gia hoac s& tham gia.

PIEU 5: Thic ddy viéc hudng dén cdc hoat dong kinh té, thuong mai va
trao ddi thong tin thuong mai

1) Mdi Ben sé c6 ging thiic dy viéc huéng din céc hoat dong kinh
t€ thuong mai trén Janh thd nuéc minh phit hgp véi luat phdp ciia nuéc minh
va cdc thong 1¢ chung vé thuong mai quéc t€ di dugc ch4p nhan réng rai.

2) b€ thyc hién ding Hiep dinh ndy, cic Ben s& trao déi cic thong
tin c6 thé gép phdn vio viec md rong cic hoat dong thuong mai giita hai
nudc.

PIEU 6: Tao thudn lgi cho qud cdnh hang hod

MB&i Ben s& cho phép hang hod ciia nu6c Bén kia qué canh tw do qua
Ianh thé nu6c minh phd hop véi luat phép nuée minh. I
l
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PIEU 7: Tao thudri loi va tham du cdc héi cho thuong mai

1) Trong khuon khd Hiép dinh nay va theo luat phdp lién quan cla
mdi nudc, mbi Bén s& khuyén khich cdc doanh nghiép va cong ty clia nudc
Bén kia td chic cdc trién ldm va héi cho thuong mai tai nuéc minh va sé
tich cyc tao moi thudn loi cho viéc 4 chic cdc héi chg va trién 1dm thuong
mai dé.

2) Theo luat phdp nuéc minh, méi Bén s& cho phép nhap khdu mién
thué hai quan va cdc loai phi khéc tir nuc clia Bén kia déi vé6i cic hang hod
dung cho cdc hdi chg, trién 1am, trinh dién, hoi nghi chuyén dé, dai hoi, hoi
théo ciia nudc Bén kia va khong cé muc dich dé béan, cu thé nhur sau:

(i) Hang hod d€ trung bay tai c4c héi chg, trién 1dm, cuéc trinh
dién;
(ii) Hang hod cdn thiét cho viéc trinh dién miy méc nuéc ngodi
hodc c4c thi€t bi dé trung bay hay trién 1am;
(iii) Céc thiét bj dé€ gi6i thiéu, trinh dién vA quing cdo (bao gém
cdc dp phich, sdch, to rdi quing c4o, thiét bi am thanh, phim va
VM mdy chi€u hinh) va cédc thiét bi khdc d€ sir dung cdc vat tw nay; e
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(iv) Thiét bi bao gdm dung cu thuyét trinh va thiét bi thu thanh; va

(v)  Cdc vat lieu xay dung, trang tri va dé dién dung cho cdc gian
hang tam thdi hoidc dé trung by, hodc dé trién lim cic loai
hang hod dugc néu & tiéu muc (i);

3) Cic hang hod va thiét bi néu & diém 2 s& khéng duge bin lai hoac
dé lai & nudc mi hang hod dé duge nhap vao va s& phai tdi xudt khoi nudc
nay trir phi dugc su cho phép trudc d6 chia cic co quan cé thdm quyén cha !
nudc ndy va da thanh todn ddy du cic loai thué va phi hii quan theo diing

luat phdp hién hanh ciia nudc nay.

PIRU 8: Thod uéc thanh todn
. Moi viéc thanh todn cho hang hod va dich vu phdt sinh tir viéc thuc

hién Hi¢p dinh nay s& dugc thuc hién bing cdc ddng tién tr do chuyén déi
phi hop véi luat phip ctia méi nudc.
PIRU 9: Cdc bién phdp tu vé

Véi yéu cdu cédc bién phdp niy khong dugc dp dung mét cich tuy
tién hodc phéan biét d6i xir, cic quy dinh ciia Hiép dinh ndy sé khong gidi
han cdc quyén cia méi Bén thong qua hay thuc hién cdc bién phép:

a) vi Iy do siic khoé cong cong, dao diic, trat tr hay an ninh;

b) d€ bao vé thuc vat va dong vat chdng lai cic loai bénh va sau bo

pha hoai; '

c) dé bao vé kha ning tai chinh déi ngoai va cin can thanh todn; . !
hoic;

™ d) bao vé cdc tai san qudc gia hoic cic gid tri nghé thuat, lich sir
hodc khéo c8.

PIEU 10: Thanh Idp mét Uy ban Thuong mai Hon hop

1) Nhim tao thuan lgi cho viéc thuc hién cé hiéu qua Hiép dinh niy,
dé ti€p tuc m& rong cic quan heé kinh t&€ thuong mai gilta hai nuéc va kiém
diém viéc thuc hién Hiep dinh, cic Bén s€ thanh 14p mot Uy ban hén hop
lién chinh phu, dudi day goi 1a Uy ban Hén hop. e
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2) Uy ban Hén hop s& bao gém mot Bén 12 cic dai dién cia nudc
Cong hod Mé-dam-bich va mot Bén 1a céc dai dién cua nudc Cong hoa Xa
hoi Chu nghia Viét Nam.
3) Céc Uy ban Hén hgp s& hoat dong theo sy nhdt tri chung.

4) Uy ban Hén hop s& nhém hop theo yéu cdu hodc theo thoa. thuan
clia cdc Ben va tai cdc dia di€ém luan phién do céc Bén chi dinh.

PIRU 11: Gidi quyét tranh chdp

1) Moi tranh ch4p lién quan dén viéc gii thich hodc thyc hién Hiép
dinh ndy s& duoc gidi quyét thong qua thio luan tai Uy ban Hn hop.

2) Cic Ben s& cung cdp cho Uy ban Hén hgp moi thong tin cdn thi€t

cho viéc xem xét mot céch toan dién moi tranh chdp d€ tim ra m¢t gii phdp
ma c& hai Bén c6 thé ch4p nhan.

PIRU 12: Két thic cdc hop déng

Céc quy dinh clia Hiép dinh nay s€ tiép tuc dugc dp dung déi vdi cic
hop déng ky két trong thdi han hiéu luc ciia Hi¢p dinh ma chua thyc hi¢én
‘xong vao ngay Hiép dinh hét han.
PIEU 13: Co quan c6 thdm quyén

Céc co quan c6 thdm quyén chiu trich nhiém thi hanh va dp dung
Hiép dinh nay va cic vin dé khic c6 lién quan t6i Hi¢p dinh bao gém:

1) phia Cong hoa M6-dam-bich 1a B Cong nghiép va Thuong mai;
2) phia Cong hoa X h¢i Chi nghia Viét Nam 1a By Thuong mai;
PIRU 14: Sia ddi va Hiéu luc ciia Hiép dinh

1) Hiep dinh nay c6 thé dugc sira déi vao bat ky thdi diém nio véi sy
thoa thuan bing van ban clia cic Bén, trao ddi qua con dudng ngoai giao.

2) Viéc sira ddi hodc chdm dit Hiép dinh nay s& khong dugc gay anh
hudng bit 1gi cho hodc, trong moi trudng hop, khong dugc gay ton hai dén
c4c quyén hoac nghia vu phdt sinh tir viéc thuc thi Hiép dinh nay truéc ngay
ma viéc stra d6i hodc chdm dit Hiép dinh c6 hiéu luc.

3) Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc vio ngay hai Bén thong bdo cho nhau
W/wm qua dudng ngoai giao cho biét cdc yeu cdu phdp 1y cén thiét

3 2
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cho viéc thuc hién Hiép dinh dd dugc hoan tit. Ngiy Hiép dinh bat ddu c6
hiéu luc s€ la ngay clia ban thong bio cuéi ciing.

4) Hiép dinh s€ c6 hiéu luc trong thdi han 14 ba nam, sau d6 sé dugc
tu dong gia han vdi thdi han tuong tu, trir phi, trong thdi gian t6i thiéu 13 ba
thing trudc khi hét han hiéu luc, mot Ben thong bdo bing van ban cho Bén
kia ¥ dinh muén chdm diit Hiép dinh ctia minh.

»

D€ 1am bing, nhimg ngudi dugc uy quyén hop thitc clia Chinh phu
méi Bén di ky tén va déng ddu vao Hiép dinh niy thanh ba ban bing ti€ng
B6 Dao Nha, ti€éng Viét va ti€ng Anh, ca ba ban c6 gid tri nhu nhau. Trong
truong hgp cé mau thudn vé giai thich, ban ti€éng Anh s& c6 gid tri quyét

dinh.
Lam tgi Maputo ngay.1.¥.. thdng 11 ndm 2003
a THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU )
NUGC CONG HOA NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
MO-DAM-BICH VIET NAM

Sotniec



TRADE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
AND
THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

PREAMBLE

The Government of the Republic of Mozambique and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter jointly
referred to as the “ Parties” and separately as a “Party”);

Having regard to the new bonds of friendship between their
countries;

Recognizing their mutual desire to establish relations with each
other which will support, complement and extend co-operation between
them;

Having to consolidate, strengthen and diversify the trade relations
between their countries; '

Convinced that such co-operation should be realised in an
evolutionary and pragmatic fashion, as their policies develop;

Desiring to strengthen their relations and to contribute jointly to
international trade co-operation;

reby agree as follows: I/M }
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ARTICLE 1: Umbrella Provision

The Parties shall take all appropriate measures to facilitate and
promote trade and economic relations between: their countries in
accordance with the domestic law of their respective countries and subject |
to obligations under international treaties, conventions and agreements to
which they may be party. i

ARTICLE 2: Most - Favoured - Nation Treatment

(1) Each parfy shall grant to the country of the other Party most -
favoured - nation treatment in all matters relating to -

(a) customs duties and all other charges and taxes applicable to
importation or exportation of goods as well as methods of
levying such duties, charges and taxes; :

(b) legal provisions pertaining to customs clearance, transit and
storage; ‘

(c) internal taxes and other levies of any kind applicable directly or
indirectly to imported goods;

(d) methods effecting payments arising from the implementation of
this Agreement and transfer of such payments;

(e) legal provisions pertaining to selling, purchasing, transportation,
distribution and use of goods in the domestic market.

(2) All matters relating to import and export licences or permission
where such licences or permissions are prescribed under its domestic law,
each Party shall grant to the country of the other Party treatment not less
favourable than the most favourable treatment granted to any third
country.

ARTICLE 3: Products originating in a Third Country

Subject to Article 2, any advantages, favours, privileges or
immunities which a Party has granted or may grant to a third country in
respect of any product originating in the territory of that third country or
destined for its territory, shall be granted immediately and unconditionally
by such Party in respect of like products originating in the territory of the 7~
oth€r Party or destined to be imported into its territory. WM p‘
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ARTICLE 4: Exemptions from MFN

The provisions of Articles 2 and 3 shall not be construed so as to
provide for the granting or continuation of -

(a) advantages which either Party has granted or may grant
contiguous countries to facilitate frontier traffic;

country in accordance with a plurilateral preferential trade
agreement;

(c) advantages or preferences which either Party has granted or may
grant under any scheme for the expansion of trade and economic
co-operation among developing countries which scheme is open
for participation by developing countries and to which either
Party is or may become a party; or

™ (d) advantages or preferences which result from the operation of a
Customs Union or Free Trade Area or both, in which either Party
is participating or may participate.

ARTICLE 5: Promotion of Trade and Economic Activities and the
exchange of trade information

-(1) Each Party shall endeavour to promote trade and economic
activities within its territory in accordance with its domestic law and

|
(b) advantages or preferences granted by either Party to any third
generally accepted international trade practices. !

(2) For the purpose of the proper implementation of this Agreement,
the Parties shall exchange information which could contribute to the |
expansion of trade and commercial activities between their respective
countries. ‘ '

ARTICLE 6: Facilitation of Transit of Goods

Each Party shall, in accordance with its domestic law, provide
freedom of transit of goods of the country of the other Party through its
territory.

ARICLE 7: Facilitation of and Participation in Trade Fairs

(1) Each Party shall, for the purpose of this Agreement and subject

W*‘m domestic law of its country, encourage enterprises and . -




firms of the country of the other Party to organize trade fairs and
exhibitions in the first mentioned country and shall actively facilitate the
staging of such fairs and exhibitions.

(2) Subject to its domestic law, a Party shall allow the importation
from the country of the other Party, free from customs duties and other :
charges, of the following goods destined for any fair, exhibition, ‘
demonstration, seminar, congress or conference in the country of the other
Party and not intended for sale, namely -

(i). goods to be displayed, exhibited or demonstrated at such
a fair, exhibition or demonstration; '

(ii).- goods necessary for the purpose of demonstrating
foreign machines or apparatus to be displayed or exhibited;

(iii). advertising, demonstration and publicity materials
(including posters, books, pamphlets, sound recordings,
films and lantern slides) and apparatus for the use of such
materials;

(iv). equipment including interpretation and sound
recording apparatus; and

(v). construction and decoréting materials and electrical
fittings for the temporary stands or for the display or
exhibition of the goods contemplated in subparagraph (i);

(3) The goods and instruments referred to in sub-article (2) shall
not be disposed of in the country into which they are imported and shall be
re-exported from that country unless prior permission of the competent
authorities of that country has been received and payment of appropriate
customs duties and taxes, if any, has been made in accordance with the
domestic law in force in the respective country.

ARTICLE 8: Payment Arrangement
All payments for goods and services arising from the

implementation of this Agreement shall be effected in freely convertible
currencies in accordance with the domestic law of the respective countries. Ve



ARTICLE 9: Safeguard Measures

Subject to the requirement that such measures are not applied in an
arbitrary or discriminatory manner, the provisions of this Agreement shall
not limit the rights of either Party to adopt or execute measures :

(a) for reasons of public health, morals, order or security;

(b) for the protection of plants and animals against diseases and
pests;

(c) to safeguard its external financial position and balance of
payments; or

(d)to protect national treasures or artistic, historical or
archaeological value.

ARTICLE 10: Establishment of a Joint Trade Committee

(1)In order to facilitate the effective implementation of this
Agreement, to further extend the trade and economic relations
between their countries and to review the working of this
Agreement, the Parties shall establish a joint intergovernmental
committee, hereinafter referred to as the Joint Committee.

(2) The Joint Committee shall consist of representatives of the
Republic of Mozambique on the one hand and of representatives
of the Socialist Republic of Vietnam on the other.

(3) The Joint Committee shall act by mutual agreement.

(4) The Joint Committee shall meet as required and as agreed by the
Parties, and at such venues alternately designated by the Parties.

ARTICLE 11: Settlement of Disputes

(1) Any dispute as to the interpretation and the implementation of
this Agreement shall be resolved through consultations within
the Joint Committee.

(2) The Parties shall supply the Joint Committee with all relevant
information required for a thorough examination of any dispute
with a view to seeking a solution acceptable to the Parties.
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ARICLE 12: Termination of Contracts

The provisions of this Agreement shall continue to be applied in |
respect of contracts concluded during its period of validity, but not ‘
fulfilled on the date of its termination.

ARTICLE 13: Competent Authorities

application of this Agreement and other matters relating thereto shall be -

(1) in the case of the Republic of Mozambique, its Ministry of
Industry and Trade ; and

(2) in the case of the Socialist Republic of Vietnam, its Ministry of
Trade. :

ARTICLE 14: Amendment and Entry into Force of the Agreement

(1) This Agreement may be amended at any time by mutual consent
of the Parties through an exchange of notes between the Parties
through the diplomatic channel. ‘

(2) The amendment or the termination of this Agreement shall not
adversely affect or in any way prejudice any .rights or
obligations accrued to or incurred by virtue of the application of
this Agreement prior to the effective date of such amendment or
termination.

(3) This Agreement shall enter into force on the date on which each
Party has notified the other in writing through the diplomatic
channel of its compliance with the constitutional requirements
necessary for the implementation thereof. The date of entry into
force shall be the date of the last notification.

(4) The Agreement shall remain in force for a period of three years,
where after it shall automatically be extended for similar periods
unless, within a minimum period of three months prior to the
expiration of the current period of validity, either Party submits
to the other a written notice of its intention to terminate the

Mment. ‘ //// p -~

The competent authorities responsible for the implementation and
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
by their respective Governments, have signed and sealed this Agreement
in three originals in the Portuguese, Vietnamese and English languages,
both texts being equally authentic. In case of difference of interpretation,
the English text shall prevail.

oooooo

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE -OF THE

REPUBLIC OF MOZAMBIQUE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

e stplettn —




BO NGOAI GIAO SAQ Y BAN CHINH

S: 90/2004 /LPQT

Ha Noi, ngay 16 thang 9 nam 2004

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAO
KT. Vu trudng Vu Luat phdp va Diéu udc qudc t&
;&-_‘Rhg‘ Vu trudng

e

Noi nhan :

- Van phong Qudc hoi (dé bdo cdo),

- Van phong Chu tich nuéc (dé€ bdo cio),

- Vian phong Chinh phu (dé bdo cdo),

- Van phong Chinh phu (dé dang Cong bdo),

- B Thuong mai,

- Bo Tu phip,

- Tda 4n nhan dan t6i cao,

- Vién Kiém sdt nhan dan téi cao,

- Dai st qudn nugc CHXHCN Viét Nam tai Nam Phi (kiém nhiém
Mo-dam-bich),

- Vu Tay A Chau Phi, Bo Ngoai giao,

- Vu Tdng hgp kinh t&, Bo Ngoai giao,

- Vu Hop tdc kinh t&€ da phuong, B6 Ngoai giao,

- Vu Luat phdp va Diéu udc quéc t€, Bo Ngoai giao,

- Luu trit, B Ngoai giao.

- Hiép dinh thuong mai giita Chinh phii nuéc Cong hoa xd hoi chii nghia Viét
Nam va Chinh phu nwéc Cong hoa Mo-dam-bich ¢ hiéu luc tir ngay 06
thang 8 nam 2004.



